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BgedeHue. NcTopua 1 Teopua nepesosa, CGOPMMPOBaHHAA HA CErOAHALHUIA AeHb, BbIWAA AANEKO
33 npefenbl UCKAIOYUTENbHO IMHIBUCTUYECKON Npo6iemaTUKU. JIMHIBUCTUYECKMIA NOBOPOT, KOTOPLIM
3aBEpLIAETCA OHTO/IOMMYECKMI NOBOPOT B dunocodum XX BeKa, cocpeaoToums BHUMaHue ¢unocodckom
MbIC/IM Ha Npobaemax A3blKa. Ha GoHe NMHIBUCTMYECKOTO MeranoBopoTa BblAeNstoT 6o/ee cneyuanvsm-
pOBaHHbIE, B TOM uyMcne nepeBoayveckuin. Lenb gaHHOW paboTbl — 0603HaUNTL PpuUocodCKUin cTatyc
NPaKTMKM MepeBoa, a TaKKe MOKa3aTb BO3MOMKHOCTM HeMepeBoAMMOCTEN, PAaCCMOTPEHHbIX B paKypce
dunocodckoro aHanmsa. AKTyanbHOCTb MccaepoBaHMA obycioBneHa CUMTyaumen, Korga nepesog, (B ca-
MOM MPAMOM CMbIC/€e) B 1106aIbHOM MUpPE CTAaHOBUTCA HEOTLEMIEMbBIM 3/IEMEHTOM KaK YacTHOM KOM-
MYHUKaLMK, Tak M paboTbl Hay4yHoro u dunocodckoro coobliectsa. B TakmMx ycnoBuax oyesmgHa Heob-
XOAMMOCTb PAaCCMOTPETb TE€ OrpaHUYEHNs, KOTOpble HaKNa4bIBaeT NPOLECC NepeBosa, U To, Kakue BO3-
MOXHOCTW OH BCKPbIBaET.

MemooObi. PaboTa cTpouTca Ha CTbike ¢dunocodun, punocodumn s3bika U nepesogoseneHun. Auna-
NIEKTUYECKMIA aHaM3 NO3BOASET NPeACTaBUTb NpPobiemy NepeBosa Kak aHTMHOMMUYHYIO, CMOPHYIO Teo-
puto, UTO yKa3blBaeT Ha ee GUN0COPCKME OCHOBAHMA. MCTOPMYECKMIA paKypC AEeMOHCTPUPYET, Kak npo-
6nema obpacTaeT TEOPETUYECKMM KapKacoM.

OcHogHble udeu uccedo8aHus, Mosy4YeHHsle pesyanbmamsl u ux obcyxdeHue. B cTaTbe packpbiBaeTcs
No3uLMA, COrNMAcHO KOTOPOM HenepeBoAMMOCTb — He TO, YTO He NepeBOAMTCA, a TO, YTO NepeBoamUTCa BCe
Bpemsa. TakKe paccmaTpuBaeTcs coumanbHaa QyHKUMA nepesoda B GOpMMPOBaHNM CYEbEKTHOCTM YnTaTe-
N1, YTO CTaBUT NOJ, BOMNPOC BCEOBLLHOCTb TEOPUM KCMEPTEN» COLMabHOTO, aBTopa, YATaTeNs 1 T.4.

3akntoyeHue. PesynbTatbl paboTbl MOTYT BbITb NONE3HbI B MEXAUCLMMNINHAPHOM MOJIEe UCCNea0Ba-
HMA coumanbHbiX GYHKUMIA NepeBoaa, NOHATOTO B WMPOKOM cMbicie. Kpome Toro, paboTa HauesneHa Ha
BCKpbITUEe ocobeHHocTel GUAOCOPCKMX HENepeBOAUMbIX TEPMUHOB, YTO BaXKHO MpU GOPMMPOBAHUK
HaLMOHaNbHOTo $pMUNOCOPCKOro s3blKa.

Kntoyesble cnoea: HenepeBoAMMOCTb, dunocodus nA3bika, Nepesos, UHTepnpeTaLus, KOHUenT,
A3bIK dunocopum.
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UNTRANSLATABLE IS SOMETHING
THAT NEVER STOPS BEING TRANSLATED

A. K. Khayaleeva
Kazan (Volga region) Federal University, Kazan (Russia)

Introduction. The history and theory of translation, formed today, has gone far beyond the purely
linguistic problems. The linguistic turn focused philosophical thought on the problems of language. Amid
the linguistic mega-turn there are more specialized turns, including translation turn. The purpose of this
work is to identify the philosophical status of translation practice, as well as to show the possibilities of
untranslatability, considered in the perspective of philosophical analysis. The relevance of the study is
due to the situation when translation (in the truest sense of word) in the global world becomes an
integral element of both private communication and the work of the scientific and philosophical
community. In such circumstances, there is an obvious need to consider the limitations that the
translation process imposes and the possibilities it reveals.

Methods. The work is based on the intersection of philosophy, philosophy of language and
translation studies. Dialectical analysis allows us to present the problem of translation as an antinomic,
controversial theory, which indicates its philosophical foundations. The historical perspective shows how
the problem acquires a theoretical framework.

Results. The article reveals the position that untranslatability is not something that is not
translated, but something that is translated all the time. The social function of translation in the
formation of subjectivity of the reader is also considered.



Conclusions. The results of the work. Can be useful in the interdisciplinary field of research of social
functions of translation, understood in a broad sense. In addition, the work is aimed at revealing the
features of philosophical untranslatable terms, which is important in the formation of the national
philosophical language.

Keywords: untranslatability; philosophy of language; translation; interpretation; concept; language
of philosophy.
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